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Я З Ы К О З Н А Н И Е

А.Маруф

О СЛОВАРЯХ КУРДСКОГО УЧЕНОГО ГИВИ МУКРИАНИ

Деятельность Гиви Мукриани представляет собой одну из наи
более ярких страниц в истории развития курдского языкознания. 
Изучение всех сторон этой деятельности и, в частности, лексико
графической работы Гиви Мукриани, естественно, привлекает самое 
пристальное внимание курдоведов.

Его словари являются результатом его долголетней работы 
над сбором лексического, материала и тесного общения с народом.

В работе по изучению словарного состава курдского языка 
словари Гиви Мукриани по принципам построения и характеру науч
ного исследования представляют новую и более высокую ступень в 
курдской лексикографии начала второй половины XX в .

Одной из первых лексикографических работ Гиви Мукриани был 
арабско-курдский учебный словарь, изданный в 1950 г .  в г.Эрбиле1 
(Иракский Курдистан), В этом словаре 15 тысяч слов. Он отражает 
лексику курдских диалектов курмандки, ыукри и говоров курдов 
района Сулеймание, Зрбиля, Ревандуза, Керманиаха и Сенендеджа. 
Переводы арабских слов на курдский язык в основном удачны. В 
словаре даны переводы прямых и переносных значений арабских 
слов. Арабские слова, не имеющие соответствующих эквивалентов 
в курдском языке, переводятся описательно. В словаре в большом 
количестве представлен синонимический материал, отражаэднй диа
лектные различия курдского языка.

Составитель словаря старался максимально использовать лек-
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сп еское  богатство курдского языка, для передачи точного эквива
лента каждого арабского слова. Следует, однако, отметить, что 
ето автору удалось ве всегда. Например, при переводе слова 
"воегда", приводятся только следущие эквиваленты: hemtge, 
hergax, ъ!аа, bergaf, тогда как имеются еще и другие общеупотре
бительные эквиваленты, например: herdea, berglz; при переводе 
слова (уз* "производство" не приводит курдское слово berhem, 
которое является точным эквивалентом слова .

В целом данные словарь пока остается хороонм подспорьем 
при устном и письменном переводе с арабского языка на курдский 
яэнк и в научении арабского языка.

Несмотря на то, что оо дня выхода в свет указанного слова
ря Гиви Нуириани прошло уже почти 20 лет, он не потерял своего 
практического значения.

Волед за  настоящим словарем, который является больным дос
тижением в области курдской лексикографии, в 1955 г .  автор изда
ет второй учебный словарь под названием KoUcezSrbie ("Радуга")2.

Этот словарь по объему небольной, но чрезвычайно интерес
ный. Словарь носит подзаголовок: "Курдско-арабско-персидоко- 
французско-английский тематический словарь". Настоящий оловарь 
Гиви Иукриани -  первый опыт создания тематического курдского 
словаря.

В описываемом словаре весь материал сгруппирован вокруг 
59 маленьких тем. В нем отражена сельскохозяйственная лексика, 
даны названия частей тела, жилищ, птиц, фруктов, деревьев, одеж
ды, доманяих и диких животных, термины родства и т .д . Все курд- 
окие олова, записанные арабской графикой, сопровождаются латин
ской транскрипцией.

Следует здесь же сказать, что автор проделал трудную и 
сложную работу по составлению списка тематических единиц и схе
мы их расположения. Если применительно к некоторым тематическим 
группам ("части тела человека” , "птицы” , "жилище" и др .) выпол
нить такую работу было сравнительно не трудно, то в отношении 
других групп ( "научные термины” , "забота о человеке” и д р .) сос
тавление списка тематических единиц и порядка их расположения 
было сопряжено с большая трудностями.

Словарь в основном составлен добротно. Многие темы, напри
мер, "птицы", "домашние и дикие животные” и др. раскрыты удачно.
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Трудно требовать, чтобы в первом опыте тематического слова
ря все темы с точки аревня состава лексики были раскрыты безупреч
но. Имеется немало тем, содержание которых раскрыты недостаточно. 
Несколько частных примеров. В разделе "чаати тела” нет таких важ
ных слов как ре "нога", ejno "колено” . В теме "дни недели" пропу
щено слово dugemme "понедельник". В теме "лекарства" приводятся 
почему-то clwe "ртуть", но отсутствует слово "аспирин". Часто 
встречаются слова, вовсе не относящиеся к данной теме. Так,в те
ме "насекомые” находим слово kieel "черепаха” . Непонятно почему 
слова weje "литература", wejewan "литературовед” , eerkirde "офи
цер", qutabl "ученик” , qutabxane "икола", nexge"карта", pertuk 
"книга" н ряд других слов оказались в разделе "время". Подобных 
примеров можно было бы привести немало.

Сказанное ныне свидетельствует о тон, что в словаре Гиви 
Нукрнани имеется ряд недочетов, многие нз которых вполне объяс
нимы, если иметь в виду существующий уровень лексикографической 
разработки тематических словарей. Однако, отмеченные недостатки 
никак не умаляют достоинств н ценности труда курдского лексико
графа, автора первого пятняэычного тематического словаря.

в 1961 г .  выпущен в свет "Курдско-арабский словарь”^ Гиви 
Нукрнани. Появление его явилось больинм событием в культурной 
жизни курдов Ирака. Словарь, охватывающий 30 тысяч слов, дает 
верную картину словарного состава курдского языка. Ему предпосла
на небольиая вступительная статья, где излагаются принципы отбо
ра , перевода, а также говорится о тех трудностях, с которыми 
приилось встретиться автору црн составлении словаря.

В отноиевии содержания н структуры применения новых методов 
разреиения ряда вопросов новый словарь Гиви Нукрнани явился на
гон вперед по сравнению с его предыдущими работами. В этой рабо
те иироко использован опыт как отечественной, так н зарубежной 
лексикографии. Словарь содержит значительное количество новых 
слов и неологизмов, что увеличивает практическую пользу словаря 
и придает ему научную ценность.

Говоря о недостатках словаря, прежде всего следует отметить 
нарушение в ряде случаев принципа комплексного отбора курдских 
слов. Например, есть, derebee "феодал", но нет derebegi "феода
лизм" derebeget£ "феодальные отношения". Есть destdirej "длинно
рукий, перен.вор", НО нет destdirejl "воровство” , deetdirej
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k ird in  "воровать, красть"; есть <iiz "вор", d iz in  "воровство", во 
нет <Uzl k ird in  "воровать” и т .д . Кроме того, автор не всегда 
точно раскрывает значение курдских слов. Так, например, курдское 
слово веуг дано в переводе • Однако "веуг" значит только
"странный, необыкновенный, удивительный"4 , арабское ке 
значит: I /  странный, необыкновенный, удивительный; 2 / чухой, чуж
дый. посторонний, незнакомый, неизвестный; 3 / иностранец, чужезе
мец5. Здесь значение арабского значительно ынре чем зна
чение курдского веуг. В таких случаях следовало бы давать толко
вание слова.

В заключение следует однако отметить, что указанные выые 
недостатки ничуть не сникают научную н практическую ценность 
первого курдско-арабского словаря, являюцегося одним нз лучших 
курдско-иноязычных словарей.

В целом в словарях Гиви Мукрнани можно найти много ценного 
и поучительного не только для разработки ряда теоретических во
просов курдской лингвистики в историческом аспекте, но и для ра
боты по совданию норы будущего единого курдского литературного 
языка. Современная курдская лексикографическая практика многим 
обязана Гиви Нукрнанн, создавшему столь значительные труды, сыграв- 
иие немалую роль в истории курдской лексикографии.
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5) См.Баранов i .K . "Арабско-русский словарь” , Изд.второе,
M., 1958.
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